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 הברית בשכם – פרק כ"ד 
Epilogue 2: Chapter 24 – The Brit in Shechem - Who is Yehoshua Talking to? 

 
 כד:א יהושע רד"ק  .1
, כי הנה כתב למעלה: ויקרא פעם אחרת   – יאסוף יהושע  ו

)יהושע כ"ג:ב'(, אלא   אסף אותם פעם יהושע לכל ישראל 
לשמור    אחרת נזהרים  שיהיו  כדי  ושתים  פעם  והוכיחם 

 התורה. 
“And Joshua assembled” — an additional time. For it was already 

written earlier, “And Joshua called all Israel” (Joshua 23:2). Rather, 

he assembled them again and rebuked them once and twice, so that 

they would be careful to observe the Torah. 

 
 שם ק"רד .2

 שם  האלהים   ארון  שהביאו  נראה  -   האלהים  לפני   ויתיצבו
 יהושע   ויכתוב  שאמר  כמו  הארון  לפני  הברית  לכרות  כדי

 ספר  שבו  הארון  היה  שם  כי  נראה  .אלהים  תורת  בספר
 התורה 

“And they stood before God” — it seems that the Ark of God was 

brought there, in order to make the covenant before the Ark, as it says, 

“And Joshua wrote [these words] in the Book of the Torah of God.” 

It seems, therefore, that the Ark containing the Torah scroll was there. 

 
 רד"ק שם .3

 :שם הארון שהיה  שילה ולא  שכם  יהושע ואספם
 בו  כי  בשכם  הברית   שיכרתו   זה   עשה  הדבור   פי   על  אולי 

  שכתוב  כמו  לארץ  כשנכנס  תחלה  אבינו  אברהם  נתעכב
  שכם מקום עד  בארץ אברם ויעבור

  אותו   ושיזכרו   אבינו  ליעקב   גדול   נס  נעשה  שם  כי   ועוד 
   לבדו' בה וידבקו 

 ישראל  בארץ  ליעקב  היה  אשר  הנחלה  תחלת  כי  ועוד
 שכם  אבי  חמור  בני  מיד  השדה  חלקת  שקנה  היה  בשכם

  כמו  בקרבכם   אשר  הנכר   אלהי   הסירו   יהושע  להם  אמר  ושם

 אשר  הנכר  אלהי   את  הסירו   בשכם  לבניו   יעקב   שאמר
 :בתוככם

Joshua assembled them at Shechem and not at Shiloh, even though 

the Ark was there:  

Perhaps by Divine command, so that they would make the covenant 

at Shechem, for there Abraham our forefather first paused when he 

entered the land, as it is written: “And Abram passed through the land 

until the place of Shechem”.  

Additionally, because a great miracle occurred there for Jacob our 

forefather, so that they would remember it and cleave to God alone.  

Additionally, because the first portion of inheritance that Jacob had 

in the Land of Israel was in Shechem, where he purchased a parcel of 

land from the sons of Hamor, the father of Shechem. And there 

Joshua said to them, “Remove the foreign gods that are in your 

midst,” just as Jacob said to his sons in Shechem, “Remove the 

foreign gods that are among you.” 

 
 כד:כו יהושע ק"רד .4
 תחתיה  שטמן  האלה   היא   כי  ובמדרש   ...   האלה  תחת (  כו)

  תחת   יעקב  אותם  ויטמון  שכתוב  כמו  הנכר   אלהי  יעקב
 ...שכם עם אשר האלה

  קראו  בשכם  הארון  שם  שהיה  הבית  -'  ה  במקדש  אשר
 : לשעה שם שהיה  הארון  לקדושת מקדש

“Under the oak” – …And in the Midrash [it is said] that this is the 

oak under which Jacob buried the foreign gods, as it is written: 

“And Jacob hid them under the oak that is by Shechem” (Genesis 

35:4). 

“Which is in the Sanctuary of the LORD” — the house in which the 

Ark was located at Shechem was called a Sanctuary because of the 

sanctity of the Ark that was there temporarily. 

 

 
 )יהושע בשכם(  כד יהושע .5
ה(  כג)   אֲשֶר   הַנֵכָר  אֱלֹהֵי   אֶת  הָסִירוּ  וְעַתָּ

כֶם בְּ קִרְּ   אֱלֹהֵי ה'    אֶל  לְבַבְכֶם  אֶת  וְהַטּוּ  בְּ
אֵל  :יִשְרָּ

עַ   וַיִכְתֹּב(  כו) רִים  אֶת  יְהוֹשֻׁ אֵלֶה   הַדְבָּ   הָּ
ה   אֶבֶן  וַיִקַח   אֱלֹהִים  תוֹרַת  בְסֵפֶר   גְדוֹלָּ

ם  וַיְקִימֶהָּ  דַש  אֲשֶר   הָאַלָה   תַחַת  שָּ מִקְּ  : ה'  בְּ

 )יעקב בשכם(  לה  בראשית .6
ֹּאמֶר (  א) ם  וְשֶב  אֵל  בֵית   עֲלֵה  קוּם  יַעֲקֹּב   אֶל  אֱלֹהִים  וַי ם  וַעֲשֵה  שָּ אֵל   מִזְבֵחַ   שָּ   לָּ

רְחֲךָ  אֵלֶיךָ  הַנִרְאֶה ו  מִפְנֵי  בְבָּ חִיךָ  עֵשָּ ֹּאמֶר(  ב)   :אָּ ל  וְאֶל  בֵיתוֹ  אֶל  יַעֲקֹּב  וַי   אֲשֶר   כָּ
כֶם   אֲשֶר  הַנֵכָר   אֱלֹהֵי   אֶת   הָסִרוּ   עִמּוֹ תֹכְּ (  ג)   :שִמְלֹתֵיכֶם  וְהַחֲלִיפוּ   וְהִטַּהֲרוּ   בְּ

ה ם וְאֶעֱשֶה  אֵל בֵית  וְנַעֲלֶה וְנָּקוּמָּ אֵל מִזְבֵחַ  שָּ עֹּנֶה לָּ תִי בְיוֹם  אֹּתִי  הָּ רָּ דִי   וַיְהִי  צָּ   עִמָּּ
כְתִי  אֲשֶר  בַדֶרֶךְ לָּ ל  אֵת  יַעֲקֹּב  אֶל  וַיִתְנוּ(  ד)   :הָּ ר  אֱלֹהֵי  כָּ ם  אֲשֶר  הַנֵכָּ   וְאֶת  בְיָּדָּ

מִים זְנֵיהֶם אֲשֶר הַנְזָּ ם וַיִטְמֹּן בְאָּ כֶם עִם אֲשֶר  הָאֵלָה  תַחַת יַעֲקֹּב אֹּתָּ  :שְּ

(23) Now therefore put away the strange gods 

which are among you, and incline your heart to 

Hashem, the God of Israel."… (26) And Joshua 

wrote these words in the book of the law of God; 

and he took a great stone and set it up there under 

the oak that was by the sanctuary of Hashem. 

And God said to Ya῾aqov, Arise, go up to Bet-el, and dwell there: and make there an altar 

to God, Who appeared to thee when thou didst flee from the face of ̔ Esav thy brother.  Then 

Ya῾aqov said to his household, and to all that were with him, Put away the strange gods that 

are among you, and make yourselves clean, and change your garments:  and let us arise, 

and go up to Bet-el; and I will make there an altar to God, Who answers me in the day of 

my distress, and was with me in the way on which I went. And they gave to Ya῾aqov all the 

strange gods which were in their hand, and all their earrings which were in their ears; and 

Ya῾aqov hid them under the oak which was by Shekhem. 

 
 כד:א הושע ירלב"ג  .7

 ...יהושע כל שבטי ישראל שכמה   שכבר אסףועוד זכר אח"ז  
“And he further mentioned afterward that Joshua had already 

assembled all the tribes of Israel to Shechem …” 

 

 כן רד"ק ועוד הרבה()ו  יהושע ח:לרש"י  .8
וְגוֹ'   יִבְנֶה  ז  ר,    -אָּ וּמְאוּחָּ ם  מוּקְדָּ ה  כְתוּבָּ זוֹ  ה  שָּ רָּ שֶמִיּוֹם פָּ

דֵן עָשָה כֵן רוּ אֶת הַיַּרְּ  . שֶעָבְּ
Then [Yehoshua] built. This parasha is not in chronoligical order, 

[for Yehoshua built the altar] on the day they crossed the Jordan river. 

 
 ח:ל יהושע לבי"ם מ .9

כפי הפשט עשה מעשה זאת אחר מלחמת העי,   –אז יבנה  
 וכפי סדר הכתובים. 

“Then Joshua built” — according to the plain meaning, he did this 

after the war with Ai, and in accordance with the sequence of the 

chapters. 

 
 ג"ה/ ג עמוד כא דףפ"ז  סוטה ירושלמי .10

מָעֵאל רִבִי יִשְּ ה לְאַחַר אַרְבַע   דְּ ל בִיאוֹת שֶנֶאֶמְרוּ בַתוֹרָּ מַר. כָּ אָּ
ֹּא  הּ ל ותָּ ה נֶאֶמְרוּ. שֶבַע שֶכִיבְשוּ וְשֶבַע שֶחִילְקוּ. וְדִכְוָּ נָּ עֶשְרֶה שָּ

רֶה שָנָהנֶאֶמְרוּ  בַע עֶשְּ אַחַר אַרְּ לָלוֹת אֶלָא לְּ רָכוֹת וּקְּ  .  בְּ
תִיב   יָההָּ יָּה    רִבִי חֲנַנְּ כְתִיב וְהָּ א. וְהָּ נָּ כֶםקוֹמֵי רִבִי מָּ רְּ עָבְּ אֶת   בְּ

אֵלֶה.   נִים הָּ אֲבָּ קִימוּ אֶת הָּ  הַיַרְדֵן תָּ
מִיָּד.   ן  קִימוּ אוֹתָּ הָּ נִים  אֲבָּ לֵיהּ.  מַר  אַחַר אָּ לְּ לָלוֹת  וּקְּ רָכוֹת  בְּ

רוּ רֶה שָנָה נֶאֶמְּ בַע עֶשְּ  . אַרְּ
For Rebbi Ismael said, any “comings” which were said in the Torah 

refer to after fourteen years, seven during which they conquered and 

seven during which they distributed. Therefore, blessings and curses 

were recited only after fourteen years. Rebbi Ḥanania objected before 
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Rebbi Mana: Is it not written, “It shall be when you cross the Jordan 

you shall erect these stones”? He said to him, they erected the stones 

immediately, but blessings and curses were said only after fourteen 

years. 

 
 יהושע ח:לג  .11

ל   אֵֵ֡ יווְכׇל־יִשְרָּ קֵנָָ֡ ים  וּזְּ רִִ֣ שֹטְּ יו ׀ וְּ טָָ֡ שֹפְּ ים   וְּ עֹּמְדִִ֣
וֹן רֵ֡ אָּ  ...מִזִֶ֣ה ׀ וּמִזִֶ֣ה ׀ לָּ

And all Yisra᾽el, and their elders, and officers, and their judges, stood 

on this side the ark… 

 
 

 מכות כב ע"א .12
א  א קָּ ם לָּ תָּ ֹּא אֶחְרוֹש בְיוֹם טוֹב״! הָּ ה שֶל מַר ״שְבוּעָּ כְגוֹן דְאָּ

ה,  ה שְבוּעָּ לָּ עוֹמֵד מֵהַר סִינַי הוּא. חָּ בָע וְּ  מוּשְּ
On my oath I will not plow on the Festival - the oath does not take 

effect, as he is already under oath from Mount Sinai  

 
 דברים כח:סט .13

ית)סט( אֵלֶה֩  רִִ֜ י הַבְּ רֵֵ֨ ה  דִבְּ ִ֣ק אֶת־מֹּשֶֶׁ֗ ָּ֧ה יְקוָֹּ שֶר־צִוָּּ ת אֲֽ רֹֹ֛ אֶת־ לִכְּ
ב   ָ֑ מוֹאָּ רֶץ  בְאִֶ֣ ל  אֵֵ֖ יִשְרָּ ם בְנֵֵ֥י  אִתָָּ֖ ת  אֲשֶר־כָרַַ֥ ית  רִִ֔ הַבְּ ד  בִַ֣ מִלְּ

ב: פ חֹרֵֵֽ  בְּ
These are the words of the covenant, which the Lord commanded 

Moshe to make with the children of Yisra᾽el in the land of Mo᾽av, 

besides the covenant which he made with them in Ḥorev. 

 
 ופטים פ"ט שעי'  .14
 

 בראשית לד:יג  .15
וֹר ם וְאֶת־חֲמֵ֥ ב אֶת־שְכֶ֨ ר   וַיַעֲנ֨וּ בְנֵֵֽי־יַעֲקֹֹּ֜ רוּ אֲשִֶ֣ ה וַיְדַבֵָ֑ ֵ֖ יו בְמִרְמָּ בִִ֛ אָּ

ם׃ ֵֽ ֵ֥ה אֲחֹּתָּ ת דִינָּ א אֵֵ֖  טִמֵֵּּ֔
And the sons of Ya῾aqov answered Shekhem and Ḥamor his father 

with cunning, because he had defiled Dina their sister, and they 

spoke: 

 
 בראשית לה:ה  .16

ם  וֹתֵיהֵֶּ֔ סְבִיבִ֣ אֲשֶר֙  רִים֙  עָּ עַל־הֵֶֽ ים  אֱלֹהִֶׁ֗ ת  חִתִַ֣ י׀  וַיְהִִ֣ עוּ  ָ֑ וַיִסָּ )ה( 
ב: י בְנֵֵ֥י יַעֲקֵֹּֽ וּ אַחֲרֵֵ֖ דְפֵּ֔ ֵֽ א רָּ ִֹּ֣  וְל

And they journeyed: and the terror of God was upon the cities that 

were round about them, and they did not pursue after the sons of 

Ya῾aqov. 

 
 בראשית מח:כא  .17

י לְךִָ֛   תִֵֽ תַָּ֧ י נָּ כֶַ֥םוַאֲנִִ֞ י    שְּ רִֵּ֔ אֱמֹּ ֵֽ חְתִי֙ מִיִַ֣ד הָּ קַ֙ ר לָּ יךָ אֲשֶֶׁ֤ ד עַל־אַחֶָ֑ אַחֵַ֖
י תִֵֽ קַשְּ י וּבְּ בִָּ֖ חַרְּ  ׃ בְּ

Moreover I have given to thee one portion (‘shechem’) more than thy 

brothers, which I took out of the hand of the Emori with my sword 

and with my bow. 

 
 רמב"ן בראשית לד:יג  .18
וְאִם נַאֲמִין בְסֵפֶר "מִלְחֲמוֹת בְנֵי יַעֲקֹּב" )הוא ספר הישר(, ...  

לֹש  הֶם שָּ שוּ עִמָּּ הֶם פַחַד אֲבִיהֶם כִי נֶאֶסְפוּ שְכֵנֵי שְכֶם וְעָּ א לָּ בָּ
גַר גַם הוּא כְלֵי מִלְחַמְתוֹ   מוֹת גְדוֹלוֹת, וְלוּלֵי אֲבִיהֶם שֶחָּ מִלְחָּ

יוּ בְ  ם הָּ ה, כַאֲשֶר יְסַפֵר בַסֵפֶר הַהוּא. וְרַבוֹתֵינוּ  וְנִלְחַם בָּ נָּ סַכָּ
אֱמֹּרִי   הָּ מִיַד  קַחְתִי  לָּ "אֲשֶר  סוּק  בַפָּ מִזֶה  הִזְכִירוּ  י(  פ  )ב"ר 
ל  כָּ נִתְכַנְסוּ  מְרוּ,  אָּ מ"ח:כ"ב(,  )בראשית  וּבְקַשְתִי"  בְחַרְבִי 

גַר יַעֲ  הֶם, חָּ ן, כְמוֹ  סְבִיבוֹתֵיהֶם לְהִזְדַוֵּג לָּ ה כְנֶגְדָּ מָּ קֹּב כְלֵי מִלְחָּ
ם.  תַב רַשִ"י שָּ  שֶכָּ

And if we are to believe in the book, ‘The Wars of the Sons of Jacob,’ 

their father’s fear was due to the fact that the neighbors of Shechem 

gathered together and waged three major wars against them, and were 

it not for their father who also donned his weapons and warred against 

them, they would have been in danger, as is related in that book. Our 

Rabbis have mentioned something of this conflict in their 

commentary on the verse, Which I took out of the hand of the Amorite 

with my sword and with my bow. They said, “All the surrounding 

nations gathered together to join in battle against them, and Jacob 

donned his weapons to war against them,” just as Rashi writes there. 

 
 רש"י בראשית מח:כב  .19

רְגוּ שִמְעוֹן וְלֵוִי אֶת אַנְשֵי שְכֶם נִתְכַנְסוּ    -  בחרבי ובקשתי כְשֶהָּ
ה  מָּ מִלְחָּ כְלֵי  יַעֲקֹּב  גַר  וְחָּ הֶם,  לָּ לְהִזְדַוֵּג  סְבִיבוֹתֵיהֶם  ל  כָּ

ן  ... כְנֶגְדָּ
When Simeon and Levi slew the inhabitants of Shechem all the 

surrounding nations gathered together to join in battle against them 

and Jacob girded on his weapons to war against them (cf. Genesis 

Rabbah 80:10) 

 
 

 ילקוט שמעוני תורה פרשת וישלח רמז קלג  .20
ר   בָּ הַדָּ שוּ  עָּ יַעֲקֹּב  בְנֵי  שְנֵי  אִם  מְרוּ,  אָּ אֱלֹהִים.  חִתַת  וַיְהִי  עוּ  וַיִסָּ
פַל  וְנָּ ם  עוֹלָּ הָּ אֶת  לְהַחֲרִיב  יְכוֹלִים  ם  כֻׁלָּ סְפוּ  יֵאָּ אִם  הַזֶה,  דוֹל  הַגָּ

דְפוּ אַחֲרֵי בְנֵי יַעֲ  ֹּא רָּ ךְ ל רוּךְ הוּא עֲלֵיהֶם לְכָּ דוֹש בָּ  קֹּב. פַחְדוֹ שֶל הַקָּ
ל  דְפוּ אַחֲרֵיהֶם בַפַעַם הַהִיא אֲבָּ ֹּא רָּ מְרוּ, אַף עַל פִי שֶל וְרַבוֹתֵינוּ אָּ

פוּ  אַחַר שֶבַע שָנִים רָדְּ נֵי יַעֲקֹב ,  לְּ כֵי הָאֱמוֹרִי עַל בְּ סוּ כָל מַלְּ כַנְּ נִתְּ וְּ
כֶם שְּ עַת  בִקְּ בְּ גָם  הָרְּ לְּ שוּ  יו   וּבִקְּ נָּ וּבָּ יַעֲקֹּב  זַר  חָּ מִכֵן  שֶלְאַחַר  לְפִי 

ל אַנְשֵי  רְגוּ כָּ הֶם שֶהָּ ֹּא דַי לָּ מְרוּ, ל ם, אָּ ם וְיָּשְבוּ שָּ מְדוּ שָּ לִשְכֶם וְעָּ
עֲלֵיהֶם  אוּ  וּבָּ ם  כֻׁלָּ נִתְקַבְצוּ  ם.  אַרְצָּ אֶת  שֶיוֹרְשִים  א  אֶלָּ שְכֶם 

רְגָּם.   לְהָּ
ן   מִים כֵיוָּ הַנִלְחָּ רַגְלִים  הָּ מַעֲרֶכֶת  לְתוֹךְ  פַץ  קָּ ךְ  כָּ ה  יְהוּדָּ ה  אָּ שֶרָּ

ה  רַג בִתְחִלָּ הֶם וְהָּ יָשוּב מֶלֶךְעִמָּּ ֹּאשוֹ וְעַד  תַפּוּחַ  לְּ יָּה מְכֻׁסֶה מֵר שֶהָּ
יָּה מוֹרֶה חֲנִיתוֹת  יָּה רוֹכֵב עַל הַסוּס וְהָּ יו בְבַרְזֶל וּבִנְחשֶת וְהָּ רַגְלָּ
קוֹם  מָּ ל  בְכָּ יַחֲטִיא  ֹּא  ל יו,  וּלְאַחֲרָּ יו  נָּ לְפָּ הַסוּס  מֵעַל  יו  יָּדָּ בִשְתֵי 

בוֹהַּ בְכֹּחוֹ לִירוֹת   יָּה גָּ יָּה מֵטִיל, כִי הָּ הוּ  שֶהָּ אָּ ן שֶרָּ יו. כֵיוָּ בִשְתֵי יָּדָּ
טַל   נָּ אתוֹ,  לִקְרָּ ץ  וְרָּ פַץ  קָּ תוֹ.  מִגְבוּרָּ ֹּא  וְל מִמֶּנוּ  נִתְיָּרֵא  ֹּא  ל ה  יְהוּדָּ
יו,  לָּ הּ עָּ עִים, וְהִשְלִיכָּ הּ[ שִשִים סְלָּ לָּ רֶץ )בשקלה( ]מִשְקָּ אָּ אֶבֶן מִן הָּ

שֶ  רִיס  חֶלְקֵי  שְנֵי  מִמֶּנוּ  חוֹק  רָּ יָּה  הָּ וְשֶבַע וְהוּא  שִבְעִים  ה  מֵאָּ הֵן 
בַרְזֶל   בִכְלֵי  ט  שָּ מְקֻׁ ה  יְהוּדָּ לִקְרַאת  א  בָּ יָּה  הָּ וְהוּא  וּשְלִיש  אַמּוֹת 
מִן  וְהִפִילוֹ  גִנוֹ  עַל מָּ אֶבֶן  הָּ הּ  ה בְאוֹתָּ יְהוּדָּ הוּ  וְהִכָּ חֲנִיתוֹת  וּמוֹרֶה 

ה וּבִקֵש  ץ יְהוּדָּ קוּם רָּ ה לָּ צָּ ן שֶרָּ רְגוֹ קֹּדֶם שֶיָּקוּם מִן הַסוּס. כֵיוָּ לְהָּ
ה  מָּ מִלְחָּ רַךְ  וְעָּ ה  יְהוּדָּ לִקְרַאת  יו  רַגְלָּ עַל  מַד  וְעָּ מִהֵר  וְהוּא  רֶץ  אָּ הָּ
ה,  יְהוּדָּ ֹּאש  ר לַחְתֹּךְ  וּבִקֵש  כִידוֹנוֹ  לַף  וְשָּ גִנוֹ  מָּ מוּל  גִנוֹ  מָּ כְנֶגְדוֹ 

גִנוֹ לְנֶגֶד הַכִידוֹן וְקִבֵל הַ  ה הֵרִים מָּ גֵן וִיהוּדָּ סַק הַמָּּ אַת הַכִידוֹן וּפָּ כָּ
יו  רַגְלָּ שְתֵי  טַע  וְקָּ בְכִידוֹנוֹ  הוּ  וְהִכָּ זַל  גָּ ה,  יְהוּדָּ ה  שָּ עָּ מֶה  לִשְנַיִם. 
פַץ   וְקָּ מִיָּדוֹ  פַל  נָּ וְכִידוֹנוֹ  רֶץ  אָּ לָּ פַל  נָּ ז  וְאָּ הַקַרְסוּלִים  מִן  ה  לְמַעְלָּ

ֹּאשוֹ. טַע ר  וְקָּ

Midrash “ ויסעו” – Yalkut Shimoni 133 

“They journeyed, and the terror of God fell upon them.” 

They said: If two sons of Jacob were able to do this great deed, then if 

all of them gathered together they could destroy the entire world. 

Therefore the fear of the Holy One, blessed be He, fell upon them, and 

they did not pursue the sons of Jacob. 

Our Rabbis said: Although they did not pursue them at that time, after 

seven years they did pursue them. All the kings of the Amorites 

gathered against the sons of Jacob and sought to kill them in the 

Valley of Shechem. This was because afterward Jacob and his sons 

returned to Shechem and settled there. They said: Is it not enough that 

they killed all the men of Shechem? Now they seek to inherit their land 

as well! So they all assembled and came against them to kill them. 

When Judah saw this, he leapt into the ranks of the warriors fighting 

them and first struck down Yashuv, king of Tapuach, who was covered 

from head to toe in iron and bronze. He rode a horse and hurled spears 

with both hands, forward and backward, never missing his target, for he 

was exceedingly strong. When Judah saw him, he did not fear him or his 

might. He ran toward him, took a stone from the ground weighing sixty 

selaʿim, and hurled it at him from a distance of two-thirds of a ris (one 

hundred seventy-seven and one-third cubits). The king was charging 

toward Judah, clad in iron armor and throwing spears. Judah struck him 

with the stone upon his shield and knocked him from his horse. As he 

tried to rise, Judah ran to kill him before he could stand, but the king 

quickly rose and engaged Judah in battle, shield against shield. He drew 

his spear and sought to sever Judah’s head. Judah raised his shield to 

meet the blow, received the strike, and the shield split in two. What did 

Judah do? He seized the king’s spear, struck him with it, severed both 
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רִאשוֹן שֶהִגִיעוֹ  יו. הָּ ה חֲבֵרָּ יו תִשְעָּ לָּ אוּ עָּ יָּה חוֹלֵץ שִרְיוֹנוֹ בָּ וְעַד שֶהָּ
ה,  חוֹ יְהוּדָּ פַל מִיָּדוֹ וּלְקָּ גִנוֹ נָּ ֹּאשוֹ וּמָּ הוּ אֶת ר ה אֶבֶן וְהִכָּ טַל יְהוּדָּ נָּ

מַד אֶצְל א וְעָּ חִיו הִגִיעַ וּבָּ ה. וְלֵוִי אָּ מַד לִקְרַאת הַשְמוֹנָּ ה אֶבֶן  וְעָּ וֹ וְיָּרָּ
רַג   אֵילוֹן מֶלֶךְ גַעַש. וְהָּ רַב   לְּ בִיו קָּ ה וְיַעֲקֹּב אָּ ל הַשְמֹּנָּ רַג כָּ ה הָּ וִיהוּדָּ
רַג   זִירוּרִי מֶלֶךְ שִילֹהוְהָּ מוּ לִקְרַאת בְנֵי יַעֲקֹּב, וְעוֹד   לְּ ֹּא קָּ ם ל וְכֻׁלָּ

רַג  דְפוּ אַחֲרֵיהֶם וְהָּ נוּס. וּבְנֵי יַעֲקֹּב רָּ א לָּ הֶם לֵב לַעֲמֹּד אֶלָּ יָּה לָּ ֹּא הָּ ל
ֹּא הַשֶמֶש. וּשְאַר בְנֵי יַעֲקֹּב  ה בַיוֹם הַהוּא אֶלֶף קֹּדֶם שֶיָּב מֵהֶם יְהוּדָּ

כֶםיָּצְאוּ   דְפוּ אַחֲרֵיהֶם    מִתֵל שְּ יוּ עוֹמְדִין בְצִדוֹ וְרָּ קוֹם שֶהָּ מִן הַמָּּ
ה   מָּ הֶם מִלְחָּ יָּה לָּ עִיר הָּ עִיר. וְלִפְנֵי חֲצַר הָּ ר עַד שֶיָּצְאוּ לַחֲצַר הָּ הָּ בָּ
ה  וְיָּרָּ שְכֶם.  בְבִקְעַת  הֶם  עִמָּּ שֶנִלְחֲמוּ  ה  מָּ הַמִלְחָּ הּ  אוֹתָּ מִן  ה  כְבֵדָּ

רַג   וְהָּ לָבָן  יַעֲקֹּב חִצִים  וּלְּ טָן  וּפַּסּוּסִי מֶלֶךְ סַרְּ עֲתוֹן מֶלֶךְ חָצֵר  פִרְּ לְּ
הִי שֶבֶר מֶלֶךְ מַהֲנְּ ה מֶלֶךְ אֲרָם לְּ ה לַחוֹמָּ לָּ יָּה רִאשוֹן וְעָּ ה הָּ . וִיהוּדָּ

ה קֹּדֶם שֶהִגִיעַ  ה עִם יְהוּדָּ מָּ רְכוּ מִלְחָּ ה גִבוֹרִים עָּ עָּ צֵר וְאַרְבָּ שֶל חָּ
ם  לְאוֹתָּ רַג  הָּ ה  לָּ שֶעָּ וְטֶרֶם  יו.  אַחֲרָּ עוֹלֶה  יָּה  שֶהָּ אֶצְלוֹ,  לִי  נַפְתָּ

ה לָּ וְעָּ פַץ  קָּ לִי  וְנַפְתָּ גִבוֹרִים  ה  עָּ לִימִין   אַרְבָּ ה  יְהוּדָּ מַד  עָּ יו.  אַחֲרָּ
הֶם. וּשְאַר בְנֵי  ה וְהִתְחִילוּ לַהֲרוֹג בָּ ֹּאל הַחוֹמָּ לִי לִשְמ ה וְנַפְתָּ הַחוֹמָּ
צֵר.  בְשוּ לֶחָּ ן בַיוֹם הַהוּא וְכָּ בְרוּ אוֹתָּ לוּ אַחֲרֵיהֶם וְשָּ יַעֲקֹּב דִלְגוּ וְעָּ

ֹּא הִנִיחוּ ל הַגִבוֹרִים וְל רְגוּ כָּ ל הַשֶבִי.  וְהָּ בוּ כָּ גוּהוּ וְשָּ ֹּא הֲרָּ  אִיש שֶל
לְכוּ   הָּ הַשֵנִי  טָן בַיוֹם  סַרְּ עִיר   לְּ ה  כְבֵדָּ ה  מָּ מִלְחָּ ם  עִמָּּ יָּה  הָּ ה  בָּ וְגַם 

קוֹם  יָּה מָּ ֹּא הָּ הּ, וְל רַב אֶצְלָּ ל מִי שֶקָּ ה לְכָּ תְשָּ בוֹהַּ וְכָּ הּ גָּ ה וְתִלָּ גְבוֹהָּ
יָּה  ֹּא הָּ בוֹהַּ מְאֹּד וְל יָּה הַשוּר וְגָּ ק הָּ זָּ ה, מִשוּם שֶחָּ לִקְרַב אֵצֶל הַחוֹמָּ

הּ. בַיוֹם הַהוּ כְדָּ קוֹם לְלָּ ה מָּ דַם יְהוּדָּ ה וְקָּ לוּ לַחוֹמָּ הּ וְעָּ בְשוּ אוֹתָּ א כָּ
לוּ שִמְעוֹן וְלֵוִי מִן  ב, עָּ ה מִן הַמַּעֲרָּ לָּ ד עָּ ח, גָּ ה רִאשוֹן מִן הַמִּזְרָּ לָּ וְעָּ
ר וְהִדְלִיקוּ  שכָּ לִי וְיִשָּ רְבוּ נַפְתָּ רוֹם. קָּ ן מִן הַדָּ לוּ רְאוּבֵן וְדָּ פוֹן, עָּ הַצָּ

רִים.   הַשְעָּ לוּ צִירֵי  שֶעָּ עַד  ה  כְבֵדָּ ה  מָּ מִלְחָּ ם  עִמָּּ יָּה  הָּ ה  הַחוֹמָּ וְעַל 
ה  בַש יְהוּדָּ ל קֹּדֶם שֶכָּ ם עַל הַמִּגְדָּ מְדוּ לְנֶגְדָּ ם. עָּ סִיעַת חַבְרֵיהֶם שָּ
אתַיִם  מָּ רַג  וְהָּ ל  הַמִּגְדָּ ֹּאש  לְר ה  יְהוּדָּ ה  לָּ עָּ ךְ  כָּ וְאַחַר  ל.  הַמִּגְדָּ אֶת 

ל טֶ  ל אִיש עַל גַג הַמִּגְדָּ רְגוּ כָּ כְדוּ וְהָּ עִיר, לָּ ל בְנֵי הָּ רֶם שֶיָּרְדוּ מִמֶּנוּ כָּ
יוּ  שִים הָּ קִים וְקָּ שִים חֲזָּ אֲנָּ ֹּא הֶחֱיוּ מֵהֶם אִיש, מִפְנֵי שֶהָּ הַגוֹיִם וְל

ל   כָּ וְהוֹצִיאוּ  ה,  מָּ לְכוּ   הַשֶבִילְמִלְחָּ וְהָּ לַאֲחוֹרֵיהֶם  זְרוּ  וְחָּ ם  מִשָּ
תַפּוּחַ  קְחוּ    לְּ שֶלָּ הַשֶבִי  ם  מִיָּדָּ לְהַצִיל  תַפוּחַ  אַנְשֵי  שֶיָּצְאוּ  מִפְנֵי 

ם   לְכוּ מִשָּ וְהָּ עִיר.  הָּ בֵלמֵחֲצַר  אַרְּ שֶיָּצְאוּ   לְּ שִים  אֲנָּ ם  לְאוֹתָּ רְגוּ  וְהָּ
 לְהַצִיל הַשֶבִי. 

לְכוּ   הָּ הַשְלִישִי  תַפּוּחַ בַיוֹם  מְקַבְצִים   לְּ יוּ  הָּ וְכַאֲשֶר  הַבֹּקֶר.  בְעֵת 
וּבְנֵי   ם   שִילֹההַשְבִי  עַצְמָּ לְצוּ  חָּ ז  אָּ ה  מָּ מִלְחָּ לַעֲשוֹת  ם  אֶצְלָּ אוּ  בָּ

שִים  ם קֹּדֶם חֲצוֹת הַיוֹם, וְנִכְנְסוּ אַחַר הַנָּ רְגוּ כֻׁלָּ וְיָּצְאוּ אַחֲרֵיהֶם וְהָּ
עִיר וְהוֹצִיאוּ  כְדוּ הָּ הֶם יַד לַעֲמוֹד. בוֹ בַיוֹם לָּ תְנוּ לָּ ֹּא נָּ לְתוֹךְ שִילֹה וְל

לְסִ  הַשֶבִי  ל  הֶם כָּ וְעִמָּּ ם  אֶצְלָּ אוּ  בָּ בְתַפוּחַ,  שֶהִנִיחוּ  חַבְרֵיהֶם  יעַת 
 .  תַפּוּחַ שְלַל 

יוּ עוֹבְרִים נֶגֶד מַחֲנֵה   רְבִיעִי הָּ בִירבַיוֹם הָּ . יָּצְאוּ אַף הֵם לְהַצִיל שְּ
גוּם  לוּ אַחֲרֵיהֶם וַהֲרָּ ה וְקִבְצוּ וְעָּ אֶת הַשְבִי וְיָּרְדוּ מֵהֶם תוֹךְ הַבִקְעָּ
ם,  שִים מִמַּחֲנֵה שְבִיר לְנֶגְדָּ ה. בוֹ בַיוֹם יָּצְאוּ אֲנָּ לוּ הַמַּעֲלָּ קֹּדֶם שֶעָּ

נִים. בוֹ בַיוֹ יוּ מַשְלִיכִים עֲלֵיהֶם אֲבָּ ל הַגִבוֹרִים הָּ רְגוּ כָּ דוּם וְהָּ ם לְכָּ
הֶם.  יָּה עִמָּּ ל הַשְבִי וְדִבְקוּהוּ לְאוֹתוֹ שֶהָּ  וְהִצִילוּ לְכָּ

לְכוּ   גַעַשבַיוֹם הַחֲמִישִי הָּ ם עַם רַב מִן לְּ מְעוּ שֶנֶאֶסְפוּ שָּ , מִשוּם שֶשָּ
ה  יְתָּ ה הָּ קָּ אִים עֲלֵיהֶם. וְעִיר חֲזָּ יוּ בָּ יוּ אוֹמְרִים שֶהָּ אֱמוֹרִיִים וְהָּ הָּ
ה עִם  מָּ רְכוּ מִלְחָּ ם וְעָּ לְכוּ לְשָּ אֱמוֹרִי. הָּ רֵי מַלְכֵי הָּ גַעַש, אַחַת מִן עָּ

ֹּא יָּ  עִיר עַד חֲצוֹת הַיוֹם, וְל יוּ הָּ לֹש חוֹמוֹת הָּ הּ מִפְנֵי שֶשָּ כְדָּ כְלוּ לְלָּ
הֶן.  רְפִין לָּ יוּ מְחָּ הֶן וְהָּ ה, וְהִתְחִילוּ מְצַעֲרִין לָּ נִים מֵחוֹמָּ ה לְפָּ הּ חוֹמָּ לָּ
ה בוֹ  ה וְרוּחַ קִנְאַת גִבוֹר נִכְנְסָּ תוֹ שֶל יְהוּדָּ ה חֲמָּ לְתָּ ה עָּ עָּ הּ שָּ בְאוֹתָּ

ה לָּ ל כֹּחוֹ וְעָּ פַץ בְכָּ ה.    וְקָּ הוּדָה לָמוּת, אִלוּ  רִאשוֹן לַחוֹמָּ שָם הִגִיעַ יְּ וְּ
הָרַג מִן  תוֹ וְּ קַשְּ לאֹ הָיָה יַעֲקֹב אָבִיו שָם הָיָה נֶהֱרָג, שֶהוּא מָשַךְ בְּ

מאֹל ֹּאל יָמִין וּמִן שְּ נִים, וּמִן שְמ יו אֲבָּ לָּ יוּ מַשְלִיכִין עָּ , מִן יָּמִין הָּ
מִן  רְדוֹ  לְטָּ מְבַקְשִין  יוּ  הָּ ן  וְכֻׁלָּ ה  מָּ לַמִּלְחָּ עוֹמְדִין  יוּ  הָּ יו  נָּ וּמִלְפָּ
לִי  ה וְנַפְתָּ חִיו הִבְרִיחוּם מְעַט מִן הַחוֹמָּ ן אָּ ה דָּ לָּ ה. וְכַאֲשֶר עָּ הַחוֹמָּ

ן הִשְעוּ שְלִישִי מֵאַחֲרֵיהֶם.  תָּ ב וַחֲמִשָּ לוּ מַעֲרָּ בְשוּ וְעָּ וְשִמְעוֹן וְלֵוִי כָּ
יָּה  הֶם רַבִים הֲרוּגִים עַד זְמַן שֶהָּ רְגוּ בָּ הֶם יָּד לַעֲמֹּד וְהָּ תְנוּ לָּ ֹּא נָּ וְל
ב  לַמַּעֲרָּ ה הַשֶמֶש  טָּ נָּ עִיר בְעֵת  כְדוּ הָּ וְלָּ ן.  מָּ ם מִדָּ נַחַל שֶל דָּ מוֹשֵךְ 

ל רְגוּ כָּ פְשוּ   וְהָּ לְכוּ וְנָּ הַגִבוֹרִים בַיוֹם הַהוּא וְהוֹצִיאוּ אֶת הַשְבִי וְהָּ
יוּ.  עִיר מִשוּם שֶיְגֵעִים הָּ  מִחוּץ לָּ

חָמָה  לֵי מִלְּ לאֹ כְּ לָם בְּ צוּ כָל הָאֱמוֹרִים וּבָאוּ אֶצְּ קַבְּ יוֹם שִשִי נִתְּ בְּ
אָז עָשוּ עִמָהֶם  שוּ מֵהֶם שֶיַּעֲשוּ שָלוֹם וְּ תַחֲוִים לָהֶם וּבִקְּ הָיוּ מִשְּ וְּ

הֶם   שָלוֹם ה יַעֲקֹּב עִמָּּ שָּ ז עָּ , וְאָּ רֶיהָּ ל אֶרֶץ חֲרָּ ה וּלְכָּ נָּ הֶם מַתָּ תְנוּ לָּ וְנָּ
תְנוּ  ד, וְנָּ בוּ מֵהֶם שְנַיִם בְאֶחָּ ֹּאן שֶשָּ ל הַצ לְחוּ לִבְנֵי יַעֲקֹּב כָּ לוֹם וְשָּ שָּ

הַשְבִי,   ל  כָּ הֶם  לָּ וְהֶחֱזִירוּ  מַס  הֶם  וִיהוּדָה לָּ נָה  תִמְּ לְּ יַעֲקֹב  נָטָה  וְּ
בֵאל אַרְּ אֱמוֹרִיִים לְּ לוֹם מִן הָּ מְדוּ בְשָּ ה עָּ לְאָּ הָּ ם וָּ  .. .וּמִשָּ

his legs above the ankles, and he fell to the ground. His spear dropped 

from his hand, and Judah leapt and cut off his head. 

While Judah was removing his armor, nine companions of the king 

came upon him. The first to arrive Judah struck on the head with a stone, 

and his shield fell from his hand; Judah took it and stood to face the 

remaining eight. 

Levi, his brother, arrived and stood with him, hurled a stone, and killed 

Elon, king of Gaash. Judah killed the remaining eight, and Jacob their 

father approached and killed Ziruri, king of Shiloh. None of them 

could stand against the sons of Jacob; they no longer had the heart to 

fight, only to flee. The sons of Jacob pursued them, and Judah alone 

killed one thousand men that day before sunset. The rest of Jacob’s 

sons left Tel Shechem, where they had been stationed, and pursued them 

into the hill country until they reached the city courtyard.Before the city 

courtyard they fought a battle even fiercer than the one in the Valley of 

Shechem. Jacob shot arrows and killed Pirathon, king of Hazer, Pasusi, 

king of Sartan, Laban, king of Aram, and Shever, king of 

Mahanayim. Judah was first to scale the wall of Hazer. Four mighty 

warriors fought him before Naphtali reached him, climbing after him. 

Before Naphtali ascended, Judah killed those four warriors. Naphtali 

leapt up after him. Judah stood on the right side of the wall and Naphtali 

on the left, and they began killing among them. The rest of Jacob’s sons 

jumped up and followed, broke the city that day, captured Hazer, killed 

all its warriors, spared no one, and took all the captives. 

On the second day they went to Sartan, where they faced a fierce battle. 

It was a high city on a lofty mound, crushing all who approached it. 

There was no place to engage near the wall, for the rampart was strong 

and exceedingly high. That day they conquered it, ascended the wall—

Judah first from the east, Gad from the west, Simeon and Levi from the 

north, Reuben and Dan from the south. Naphtali and Issachar came 

forward and set fire to the gate bolts. They fought fiercely on the wall 

until more of their comrades joined them. Judah captured the tower, 

ascended to its top, and killed two hundred men on its roof before the 

people of the city fled. They captured and killed all the nations there, 

spared no one because they were fierce and hardened warriors, took all 

the captives, and returned. 

On the third day they went to Tapuach in the morning. While gathering 

the captives, the people of Shiloh came to fight them. They armed 

themselves, went out against them, and killed them all before midday. 

They entered Shiloh after the women, gave them no chance to resist, 

captured the city that day, and brought out all the captives to their 

comrades left in Tapuach, along with the spoil of Tapuach. 

On the fourth day they passed opposite the camp of Shever. The men 

there came out to rescue the captives, descended into the valley, but 

Jacob’s sons gathered, pursued them, and killed them before they could 

climb back up. That day the men of Shever also came out throwing 

stones; they captured them, killed all the warriors, rescued all the 

captives, and joined them to those already with them. 

On the fifth day they went to Gaash, for they heard that a great Amorite 

force had assembled there. Gaash was a strong city, one of the royal cities 

of the Amorites. They fought it until midday and could not capture it 

because it had three walls, one inside another. They taunted and 

harassed them. At that moment Judah’s wrath flared, the spirit of a 

mighty warrior entered him, and he leapt with all his strength and was 

first upon the wall. There Judah nearly died; had Jacob his father not 

been there, he would have been killed. Jacob drew his bow and killed to 

the right and left—stones hurled from one side, warriors pressing from 

the other—until they sought to cast Judah down from the wall. When 

Dan ascended, they drove them back somewhat; Naphtali followed 

third. Simeon and Levi captured the western side, and the five of them 

pressed on relentlessly, killing many until a stream of blood flowed like 

a torrent. They captured the city at sunset, killed all the warriors that 

day, took the captives, and rested outside the city from exhaustion. 

On the sixth day all the Amorites gathered and came without weapons, 

bowing down and begging for peace. Jacob made peace with them. They 

gave gifts and tribute for all their lands, returned all the captives, and 

sent back to Jacob’s sons all the flocks they had taken, two for one. Jacob 

turned toward Timnah, Judah toward Arbel, and from then on they 

remained at peace with the Amorites. 
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